
SERAFÍ

seva  ingènua ^etimologia gr.-ll. ceph ale  ‘cap’.- Seràftc  
[ f i  S . x v ,  Isab el d e  V ille n a ], i  força popularitzat; un  
cap ellà  de S tP o lM  d igué un  d ia les  àuries paraules 
«pob re h om e, qu è d ieu ? , s i és seràftc»  [ 1 9 1 5 ] ,  i  al 
b on  h om e, qu e n o  sé  s i h o  era d e l to t, l i  h o  van posar  
d e  m alnom  els p lagues d e l p o b le . S era ftsm e : «radiant 
d e sera ftsm e» escriv í (A lcM )  un  versificador q u e  n o  en  
ten ia  gaire.

nyalada per cap d iccionari d ’arabism es, n i per n ingú. 
S erbo txa

Seragat, V . xaragall

Sercar, V . cercar S erc le t, se rc le tera , V . xesc le t 
S erd a tx o , V . fa rd a tx o  (L L A N G A R D A I X ) + Serde-
ja r  [ ? ]  q u e  e l d ice. va l. d e  Lamarca (1 8 4 2 ) explica  
«serdech ar  (a lguno): izquierdear», i  aquest es d efineix  
«apartarse d e  lo  qu e d ictan  la razón y  e l ju ic io»: sem 
bla d egu t a u n  encreuam ent d ’esq u erd e ja r  (derivat  

S erap t o  -api (V . sagapt i  m as- 10 &  esqu erre  ¡ izq u ie rd o )  am b sin estrar  o  * sin estre ja r  de-
sapà , n  2 )  Serar, V . serrar Serba tan a , V . sarbatana  
S erba , V . serva  S erb (e )io n s, V . cen b to n s  (E ls  Ser- 
b to n s  cam ps i  prats en  e l term e d e  La R oca [V ila llo n 
ga d e  T e r ] , exp licat per un  m untanyenc d ’allí, 1965 , 
tal com  d ic  al n ,  6 7 8 a l3 -1 6 )  S erb er , V . se rve r  (SE R - 13 
V A )  Serbo-croa t (serbo-croa ta  n o  és m és qu e fem en í, 
igual que croata , d e  c ro a t: e l m ascu lí croata  és un  bar
barism e afrancesat, L leu resC , 5 9 )

rivar de se n e s tre /s in is tr e ,  originàriam ent ‘esquerre’ 
Serdon aia , V  sordon aia  (cast. zarandaja , cf. B O R U M -  
B A L L A )  S ere, V . ésser

S E R È , -E N A , d el 11 ser é nu s  ‘serè, sense n ú v o ls’, 
‘tranquil, p làcid ’. □  1 a d o c  : S . x iv  (« la  n uyt seren a», 
JM arc, a 1371 , D icc . de rim s, lín . 1802; B oect, 32 . 
E x tm p h s , A g  n ,  4 2 ).

M o t com ú a to tes les  llen gü es rom àniques i perta- 
S E R B O IX , ‘espècie  d e  capell m ed ieva l’, d el persa 20 n yen t al català d e  p erto t i  d e  sem pre. D u ia  ja, d e  la  

sa rp d s, com post d e  sar  ‘cap ’ i p d s  ‘vestidura, cobertu- llen gu a  m are, una alta i  b ella  grandesa literària: «V ul-  
i a ’. □  1 a d o c  : 1361 . tu  ridet F ortuna se ren o » (O v id i, T n s tia  v ,  2 7 ) , «vita

U n  doc. de 1361 d e l C erim oniós reclam ant diver- seren a  laetitia»  (L ucreci 11,1 0 9 2 ) ,  « n ox  erat e t  caelo  - 
sos ob jectes, e ls  cita  entre p eces d ’armadura, de ves- fu lgebat luna seren o  /  ---»  (E n eida  v , 104 ). I  e l con- 
tir i  d e  calçar: «d u os enses, d uos g lad ios, sin d ip en n ia , 25 cert rom ànic com ença am b veu s grans, i versos augus- 
supertunicalia , caligas, capucia, interu las, se rb o x es , ffe- tos- «Q u a le , n ei p lem lu n ii se rem , f  T rivïa ride tra le  
m uralia e t so tu lares» , R u b ió  1 L luch , D ip lo m a ta ri d e  n in fe  ettern e /  ch e d ip ingon  lo  c ie l per tu tti i  sen i, /  
l ’O r ie n t C atalà , 330; «un  se rv o x  verm ell d ’om e; 3 sca- sorrise la m ia donna —-», P aradiso  x x m ,  25; car fou  
p o lo n s d e sim olses; — » Bna 1389  (B A B L  x m ,  307 ); un  gran m ot d e D an te: «com e rim ane sp len d id o  e  se- 
« item  dos sarbo ixos  grans d e  agulla, squ inçats, a ro- 30 reno  /  l ’em isperio  d e ll’aete  — » , P ar  x x v m ,  7 9 , «re
sanes» [R o sa n es? ] in v . d e l S. x v ,  p  p  Joan Segura d e  dur lo  m ond o a su o  m od o  se ren o » v i ,  56 ; P u rg  v ,  
l ’arxiu d e S taC olQ ., i  reportat p e l D A g  (s . v . sa-) jun t 38  .
am b «se rb o ix  espècie  de barret, S . x v » . A lc M  en  dóna I  així con tinu en  les  germ anes: «O jos claros, sere- 
diverses cites sem blants, d e ls  Ss. x iv -x v  E s v eu  qu e n os, s i d e u n  du lce m irar so is alabados — » (C etina);  
ta m b é  es donava e l cas q u e  h om  se ’n  servís (potser 33 «C om b ien  d e  nation s —  estim en t rid icu le la crainte  
q u a n  eren v e lls)  a m anera d e  cabàs, car Y In v L C  recu ll du se rem  ---»  (M on ta ign e m ,  x n i, 325 ).
«u n  cerb o ix  de p e ix » , d ’un  d oc. ross. d e 1388 . N o  sé s i en lloc  ha p lanat tan excels com  en  la nostra:

L ’aspecte oriental d el m ot i  d e la  cosa m ’havia fe t  « ---  d ’aquesta cala opalina /  prou e l m isteri n ’hauré  
pensar si pod ia  ven ir  de l ’àr. za r b ü t  ‘ba ld ufa’ (V . a gustat, /  m entre ara, a l ’hora qu e al so l declina , /  m ’ht 
S A R B A T A N A ),  però  en  àrab m ateix  h i ha una parau- 40 sen t corfondre d in s la  d iv ina /  se re n ita t: /  O h  d o lç  
la  de form a i sen tit m és ajustats; i  en  ú ltim  term e, n i m om en t, o h  g lop  d ’e tern ita t1» , C osta  (C ala G e n til ,  
l ’un n i l ’altre, pertanyen al patrim oni lin gü ístic  d els v . 4 1 ) , «E n  la gran seren o r  del ce l d ’h ivern  /  h e  m irat 
àrabs le s  m untanyes com  b rillaven  /  - --» , M aragall (G lo sa ,

E s tracta d el persa sarpds  «a cover, hd  or stopper, a 1904); «al peu  d e  tos vessan ts, l ’o liu , p le  d ’harmo- 
fem ale v e il or h e a d - d r e s s  o f  fine lin en , that covers 43 m a, /  v iu  en  la se ren o r», JSeb P on s (S erres d e  C anigó, 
th e  face, shou lders and som etim es the w h o le  b od y»  v . 3); «L es H ores d ’am or seren es»  B na. 1913 , « si un  
(S tein gass, P ers D i c t , 6 7 0 b ) . É s u n  dels nom brosos d ia sen tíeu  defallir-se e l vostre cor ---  d estrossat per  
com p ostos d e sar  ‘cap, testa ’, v e ll m ot irani (ja avèstic  les  m isèries hum anes, i  ven íeu  a asserenar-vos  lleg in t  
sarah-, P o k , I E W ,  5 7 4 ). E l segon  com ponent és pós-  abandonadam ent le s  d igressions d ’una ànim a q u e vol 
(o  p à s)  (Steingass, 2 6 0 ) ‘vestidura, cobertura’, d e l verb  30 creure en  la p ossib ilita t d e  la seva  perfecció  ---  jo tin- 
p o sid a n  ‘cobrir’, tam bé v e ll  e lem en t irani (H o m , dré la vostra alegria retrobada com  la m illor corona --- 
G r u n d r  , § 2 7 4 ). d e  la  m eva v id a» , C orom ines (L a  V id a  A u ste ra  111, fi,

L ’exp licació  natural de la -b- catalana seria per trans- O  C  , 74047); «la m ajestat /  d e  la serralada, /  tota
m issió  per part d ’àrabs o  iranis arabitzants, q u e  pro- silen ciosa  i tota n im bada /  de se ren ita t», A lcover (L a
nunciaven  la p  com  a b  T am bé va  passar a l ’àrab 33 Serra, v . 4 0 )
s u r b ú s /s (a )rb (a )s  d e l qual d óna docum entació  D o zy  G o ta  serena  ‘pèrdua d e  v is ió  sense opacitat d e l cris- 
(S u p p l  1,7 4 2 ) ,  però  la s- catalana n o  lliga am b aquesta ta llí’, ja en  A usiàs: «A q u elles m ans qu e jam és p erdo
s- i suggereix  m és aviat transm issió per algun altre naren /  han ja rom put lo  fil ten in t la  v id a  /  —  /
con d u cte , p otser sem ític o  per una altra v ia  aràbiga A q u est’ am or . /  L o vo ler  cec d e l to t e l l ’ illum ena, /
N o  tinc n ota  qu e aquesta etim olog ia  hagi estat asSe- 60 nias n o  en  tant qu e lev e  l cataracte, /  e s i p osq u és fer
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